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Deutsch

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen
und / oder sensorischen Einschrénkungen diirfen
das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen.
Personen, die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss
stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

/A Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Woarmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

/\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden.
Es muss ein separater Haltegriff montiert werden.

I\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Korperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden.
Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau
werden keine Transport- oder Oberflédchenschéden
anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur miissen nach den
giltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

¢ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Die beigepackte Siebdichtung muss eingebaut
werden, um Schmutzeinspilungen aus dem
Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen
kénnen die Funktion beeintréchtigen und/oder
zu Beschddigungen an Funktionsteilen der Brause
fihren, fur hieraus ergebende Schaden haftet
Hansgrohe nicht.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
HeiBwassertemperatur: max. 70°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C

max. 70°C / 4 min
Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Thermische Desinfektion:

Symbolerklérung
« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Qﬁ Justierung (siche Seite E)

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung
mit Durchlauferhitzern ist eine Warmwassersperre nicht
zu empfehlen.

\ Wartung (siehe Seite i)

Riickflussverhinderer miissen gemaf3 DIN EN 1717
regelmaBig in Ubereinstimmung mit nationalen oder
regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion gepriift
werden (mindestens einmal j&hrlich).

LM%\ MaBe (siche Seite B)

Durchflussdiagramm (siche SeireE)
@ Handbrause

® Wanneneinlauf
Serviceteile (siche Seite E)
XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome

670 = Mattschwarz

700 = Mattweif3

990 = Polished Gold-Optic

Sonderzubehor (siche Seite ﬂ)

nicht im Lieferumfang enthalten
Verldngerung 60 mm #97686000

@ Reinigung (siche Seite Bg)
@\ Bedienung (siche Seite B3J)
M Prisfzeichen (siche Seite E)
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Montage (siche Seite BJ) 2=



Francais

A Consignes de sécurité

/A Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

A\ || est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant
des insuffisantes physiques, psychiques et/ou
motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit & des personnes sous influence
d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

I\ || est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

I\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter
pour cela une poignée séparée.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les
parties sensibles du corps (telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

Instructions pour le montage

¢ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étfre reconnu.

¢ Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche &
main doit étre installé afin de retenir des impuretés
du systéme de conduites. Ceux-ci pourraient
influencer le fonctionnement de ce produit et méme
endommager des pieces mobiles. Des réclamations
4 la suite de I'usage de la pomme de douche sans
jointtamis de hansgrohe ne peuvent pas faire partie
de notre garantie.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C

max. 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement concu pour de l'eau
potable!

Désinfection thermique:

Montage (voir pages @) =

L

Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide
acétique!
Q@ Etalonnage (voir pages B7)
[

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec
les chauffe-eau, un blocage de I'eau chaude n'est pas

Description du symbole

recommandable.

\ Entretien (voir pages E)

Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliére-
ment conformément & la norme EN 1717 ou conformé-
ment aux dispositions nationales ou régionales quant &
leur fonction (au moins une fois par an).

LM%\ Dimensions (voir pages B4

Diagramme du débit (voir pages E)
@ Douchette

® Bec déverseur

Piéces détachées (voir pages E)
XXX = Couleurs

000 = Chromé

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

0@% Accessoiréﬂen option
(voir pages i)
ne fait pas partie de la fourniture

jeu de rallonge 60 mm #97686000

@ Nettoyage (voir pages Bd)
Instructions de service

(voir pages E)

Classification acoustique et débit
(voir pages E)
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English

A Safety Notes

/A Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/A The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this product
without proper supervision. Persons under the
influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal
pressures.

/\The product may not be used as a holding handle. A
separate handle must be installed.

/A Do not allow the streams of the shower touch
sensitive body parts (such as your eyes). An
adequate distance must be kept between the shower
and you.

Installation Instructions

e Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

* The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

¢ The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

¢ The mesh washer must be insert to protect the shower
against incoming dirt by pipework. Incoming dirt
leads to defects or/and can damage parts of the
shower; such caused faults voids all liability and
guarantee claims.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 70°C
Recommended hot water temp.: 65°C

max. 70°C / 4 min
The product is exclusively designed for drinking water!

Thermal disinfection:

Symbol description
“’ﬁ Do not use silicone containing acetic acid!

@ Adjustment (see page E)

To adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter
in combination with a continuous flow water heater is
not recommended.

\ Maintenance (see page i)

The check valves must be checked regularly according
to DIN EN 1717 in accordance with national or
regional regulations (at least once a year).

LQM\ Dimensions (see page B4)

Flow diagram (see page E)
@D Hand shower
@ Bath Spout

Spare parts (see page
%@XX=Cglors ( pgm)
000 = Chrome Plated
140 = Brushed Bronze
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White
990 = Polished Gold-Optic

Special accessories (see page ﬂ)
order as an extra

extension 60 mm #97686000
@ Cleaning (see page B9)
@\ Operation (see page B3J)

M Test certificate (see page )

‘g

Assembly (see page BJ) &=



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da
schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

I\ 1| prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

/N | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto 'effetto di droghe
o alcolici.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua
calda.

A\ 1| prodotto non deve essere utilizzato come maniglia,
questa deve essere montata separatamente.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e
parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra il
soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

Istruzioni per il montaggio

¢ Prima del montaggio & necessario controllare che
non ci siano stati danni durante il trasporto. Una
volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciu-
ti eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispeftando le norme correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Per proteggere la soffione doccia da eventuali
impurita provenienti dalle tubazioni dell’acqua, deve
essere inserito il filtro nell'impugnatura della doccia
stessa. Tali impurita possono infatti causare difetti
e/o danneggiare parti della doccia; in questo caso
la Hansgrohe non risponde dei danni.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

Disinfezione termica: max. 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Montaggio (vedi pagg. B3 2=
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Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Q@ Taratura (vedi pagg. B4)

Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua
calda. Un limitatore di erogazione di acqua calda in
combinazione con le caldaie istantanee non &
consigliabile.

\ Manutenzione (vedi pagg. [)

La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da DIN EN 1717, secondo le
normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

LQ‘%\ Ingombri (vedi pagg. B4)

Diagramma flusso (vedi pagg. E)
@ Doccetta

@ Bocca di erogazione

Parti di ricambio (vedi pagg. E)
XXX = Trattamento

000 = Cromato

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Accessori speciali (vedi pagg. E)
non contenuto nel volume di fornitura

prolunga 60 mm #97686000
@ Pulitura (vedi pagg. B9)
@\ Procedura (vedi pagg. E)
M Segno di verifica (vedi pagg. [4)

‘g
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Espaiiol

A Indicaciones de seguridad

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar
el sistema de duchas.

/\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

I\ El producto no debe ser utilizado como un elemento
de sujecién. Debe montarse un elemento de sujecién
separado.

/\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulveriza-
dor con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos).
Debe mantenerse una distancia suficiente entre
pulverizador y cuerpo.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse
y comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

La junta de filtracién que se suministra con la ducha
mural evita que las particulas de suciedad proceden-
tes de las tuberias lleguen a la ducha mural. Debe
colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiltracio-
nes de suciedad deterioran el funcionamiento de la
ducha mural y pueden causar dafios en el interior
de la misma que no estdn cubiertas por la garantia
de Hansgrohe.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presion recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Desinfeccién térmica: max. 70°C / 4 min
El producto ha sido concebido exclusivamente para

agua potable.

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene acido acéticol

@ Ajuste (ver pdgina E)

Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con
calentadores continuos no es recomendable utilizar un
bloqueo de agua caliente.

\ Mantenimiento (ver pagina i)

Las vélvulas anti-retorno tienen que ser controladas
regularmente segin la norma DIN EN 1717, en
acverdo con las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afio, por lo menos).

[%M\ Dimensiones (ver pégina B4

Diagrumqg circulacién
(ver pagina B4)

@ Teleducha

® Caio de bafera

Re)ruesl'os (ver pagina E)
XXX = Acabados

000 = Cromado

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Opcional (ver pdgina ﬂ)
no incluido en el suministro
Prolongacién 60 mm #97686000

@ Limpiar (ver pagina B)
ﬁ“\ Manejo (ver pégina BJ)

Marca de verificacion
(ver pagina E)

‘e

Montaje (ver pdgina @) =



Nederlands

L

/\ Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiéni-
sche doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

/\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geeste-
lijke en/of sensorische beperkingen mogen het
douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen
het douchesysteem niet gebruiken.

/\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

I\ Het product mag niet als handgreep worden
gebruikt. Er moet een aparte handgreep gemonteerd
worden.

/\ Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorkomen.
Er moet voldoende afstand tussen douche en
lichaam aangehouden worden.

Montage-instructies

¢ Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer
aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

¢ De in de overeenkomstige landen geldende
installatierichtliinen moeten nageleefd worden.

Het bij de hoofddouche verpakte zeefje moet
worden ingebouwd om vuil uit de waterleiding te
weren. Vuil uit de leidingen kan de werking van de
hoofddouche negatief beinvloeden en/of de
hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is
Hansgrohe niet verantwoordelijk.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 70°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

max. 70°C / 4 min
Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Thermische desinfectie:

Montage (zie blz. B7) =

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

@ Instellen (zie blz. )

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie
met een doorstromer is een warmwaterblokkering niet
aanbevelenswaardig.

9y Onderhoud (zie blz. [J)

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig
en volgens plaatselijk geldende eisen op het funktione-
ren gecontroleerd worden. (Tenminste een keer per
jaar)

[%M\ Maten (zie blz. B4)

Doorstroomdiagram (zie blz. E)
@® Handdouche

@ Baduitloop

Service onderdelen (zie blz. E)
XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Toebehoren (zie blz. i)

behoort niet tot het leveringspakket
Verlengstuk 60 mm #97686000

@ Reinigen (zie blz. B)
(i, Bediening (zie blz. E3
M Keurmerk (zie blz. [)

‘g
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Dansk

A Sikkerhedsanvisninger

/\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

I\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrenggringsformdl.

/\ Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og /
eller sensoriske begraensninger mé& ikke bruge
brusersystemet uden opsyn. Personer som er under
indflydelse af alkohol eller narkotika mé ikke bruge
brusersystemet.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

I\ Produktet ma ikke bruges som handtag. Der skal
monteres et separat h&ndtag.

/\ Bruserstrélens kontakt med sensitive omrader (f.eks.
oine) skal undgéds. Der skal vaere en filstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

Monteringsanvisninger

¢ For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader p& overfladen ikke
leengere.

¢ Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles
og kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Den vedlagte smudsfangssi skal indszettes i bruseren
for at undgé snavs fra rersystemet. Indskyllet snavs
kan have indflydelse pa bruserens funktion og/eller
fore til beskadigelser p& handbruserens funktions-

dele.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa

Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa

Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Varmtvandstemperatur: max. 70°C

Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min
Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse
“’ﬁ Der m& ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

ﬁj Forindstilling (se s. E)

Indstilling af varmvandsbegraensningen. | forbindelse
med gennemstremningsvandvarmere anbefaler vi ikke
en varmvandsspaerre.

\ Service (ses. E)

Ifalge DIN EN 1717 skal gennmestremningsbegraen-
sere i overenstemmelse med nationale regler afpreves
regelmaessigt (mindst en gang om dret).

LM%\ Malene (se s. B9)

Gen stromningsdiagram
(se s.ﬁ“

@ Héndbruser

@ Kartud

Reservedele (se s. E)
XXX = Overflade

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

0@ * Specialtilbehor (se s. )

ikke med i leveringsomfang
Forlaengersaet 60 mm #97686000

Rengoring (se s. )

@“\ Brugsanvisning (se s. B3)

M Godkendelse (se s. [[4)

Montering (se s. ) 2=



Portugués

L

A Avisos de seguranca

/\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

/\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

/A Criancas e adultos com deficiéncias motoras,
mentais e/ou sensoriais ndo podem utilizar o
sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que
estejam sob a influéncia de dlcool ou drogas néo
podem utilizar o sistema de duche.

/A Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

/\ O produto néo pode ser utilizado como pega de
apoio. Tem que ser montada uma pega separada.

/\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com
partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessario
manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo s@o aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

* As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

* A prescri¢des de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

O filtro de rede deve ser colocado para proteger o
chuveiro de areias e residuos rovenientes da
tubagem. Residuos e areias podem danificar
componentes, ou provocar mau funcionamento do
chuveiro; as avarias assim provocadas anulam a
nossa responsabilidade e anulam a nossa garantia.

Dados Técnicos

Pressdio de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura da dgua quente: max. 70°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

max. 70°C / 4 min
Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para
4gua potavell

Desinfeccdo térmica:

Montagem (ver pdgina @) =

Descricéio do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

Q@ Afinacéo (ver pagina B4)

Ajuste do limitador de dgua quente. Em combinagéo
com um esquentador, ndo é recomendéavel o uso de um
bloqueio de dgua quente.

\ Manutencéo (ver pagina )

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas regular-
mente de acordo com a DIN EN 1717 segundo os
regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma
vez por ano).

LM%\ Medidas (ver pégina B4

Fluxograma (ver pdgina E)
@ Chuveiro de méo
®@ Entrada de banheira

Pecas de stituicdo
ver pagina

g(XX E Agcqbamethos

000 = Cromado

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Acessérios.especiais

(ver pagina W)

néo incluido no volume de fornecimento
Crescente 60 mm #97686000

@ Limpeza (ver pégina Bg)
@\ Funcionamento (ver pagina B3J)
M Marca de controlo (ver pagina f4)

‘g
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A Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny
i czyszczenia ciata.

I\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqgce
sig pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogg
korzystaé z prysznica.

/\ Znaczne réznice cisnieh na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zosta¢ wyréwnane.

I\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do
trzymania sie. Nalezy zamontowaé osobny uchwyt.

/\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajqcego z
gtowicy z wrazliwymi czeéciami ciata (np. oczami).
Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy gtowicq a ciatem.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
katem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane,
ptukane i kontrolowane wedtug obowigzujgcych
norm.

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

Znajdujqce sig przy prysznicu sitko musi zostaé
zainstalowane, aby zatrzymaé zanieczyszczenia z
instalacji. Przedostajqce sie zanieczyszczenia mogg
mie¢ vjemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do
usterek w dziataniu elementéw prysznica. Za
powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie
ponosi odpowiedzialnosci.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqce: 65°C

maks. 70°C / 4 min
Produkt przeznaczony wytqgcznie do wody pitnej!

Dezynfekcja termiczna:
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Opis symbolu

Nie stosowaé silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

@ Ustawianie (patrz strona E)

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywanie
ogranicznika temperatury wody w potgczeniu z
przeptywowym podgrzewaczem wody nie jest
zalecane.

\ Konserwacja (patrz strona i)

Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i miejscowy-
mi przepisami, dziatanie zabezpieczen przed
przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane
(przynajmniej raz w roku).

LM%\ Wymiary (patrz strona )

Schemat przeptywu
(patrz strona ﬁ)

@ Prysznic reczny

@ Wylewka wannowa

Czesci serwisowe (patrz strona E)
XXX = Kody koloréw

000 = Chrom
140 = Brushed Bronze
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black
700 = Matt White
990 = Polished Gold-Optic
@@é Wyposaieﬁ specjalne
(patrz strona Kl)
Nie jest czgéciq dostawy

Przedtuzka 60 mm #97686000

@ Czyszczenie (patrz strona Bg)

ﬁ“\ Obstuga (patrz strona BJ)
M Znak jakosci (patrz strona E)

Montaz (patrz strona BJ) &=
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A Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupdni a za
G&elem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo
smyslovym postizenim nesmi produkt pouZivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pipoji
studené a teplé vody.

I\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné
namontovat samostatné madlo.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s
mékkymi ¢&stmi t&la (napf. o&ima). Je nutné
dodrzovat dostate&ny odstup mezi sprchou a télem.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda
nebyl pfi transportu poskozen. Po zabudovdni
nebudou uzndany zddné 3kody zpUsobené transpor-
tem nebo poskozeni povrchu.

¢ Vedeni a armatura musi byt namontovdny, proplach-
nuty a otestovany podle platnych norem.

¢ Je fieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

Do pfivodu musi byt zabudovano se sprchou
doddvané sitko, aby zachycovalo neéistoty
vyplavené z vodovodni sité. Vyplavené necistoty
mohou ovlivnit funkci sprchy a nebo mohou vést i k
jejimu poskozeni. Na takto vzniké 3kody se
nevztahuje zdaruka firmy Hansgrohe.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuéeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Teplota horké vody: max. 70°C
Doporué&end teplota horké vody: 65°C

max. 70°C / 4 min
Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pFimy kontakt s
pitnou vodou.

Tepelnd desinfekce:

Popis symbolu
« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Montaz (viz strana @) i}

@ Nastaveni (viz strana E)

Nastaveni omezovaée teplé vody. Ve spojeni s
pritokovym ohfivaem se pouziti uzavéru teplé vody
nedoporuéuje.

\ Udriba (viz strana E)

U zpétnych ventild se musi podle DIN EN 1717 v
souladu s ndrodnimi nebo regiondlnimi pfedpisy
testovat jejich funk&nost (alespof jednou roéné).

LM%\ Rozmiry (viz strana )

Diagram prutoku (viz strana E)
@ Ruéni sprcha
@ Vanovy vtok

Servisni dily (viz strana E)
XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Zvlastni ﬁslugenstvi
(viz strana KI)
neni sou&dsti doddvky

prodlouzeni 60 mm #97686000
Cisténi (viz strana )

@“\ Ovléadani (viz strana E)

M Zkusebni znaéka (viz strana E)
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Slovensky

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

/A Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

A\ Produkt nesm( bez dozoru pouzivaf deti, ako aj
dospelé osoby s telesnym, dudevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivaf ani
osoby, ktoré si pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu
0&elu sa musi namontovat samostatné drzadlo.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného l6&a sprchy s
citlivymi miestami tela (napr. oci). Dodrziavajte
dostatoéni vzdialenost medzi sprchou a telom.

Pokyny pre montaz

¢ Pred montdzou musite produkt skontrolovat, & nebol
poéas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudd
uznané Ziadne 3kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande
normerna.

* Je potrebné dodrziavaf smernice o in3taldcii, ktoré
sG prave teraz platné v krajinach.

Do privodu musi byt' zabudované so sprchou
dodavané sitko, aby zachytilo nedistoty vyplavené z
vodovodne; siete. Vyplavené necistoty mézou
ovlivnit' funkciu sprchy, alebo spésobit' jej poskode-
nie. Na takto vzniknuté 3kody sa nevzt'ahuje zdruka
firmy Hansgrohe.

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporué&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skdzobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporu&end teplota teplej vody: 65°C

max. 70°C / 4 min
Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

Termickd dezinfekcia:

Popis symbolov
« Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!
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@ Nastavenie (vid strana E)

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s
prietokovymi ohrievaémi sa neodporica pouZitie
obmedzovada teplej vody.

\ Udriba (vid strana )

Pri spétnych ventiloch sa musi podla DIN EN 1717 v
silade s ndrodnymi alebo regiondlnymi predpismi
testovaf ich funk&nost (aspoh raz roéne).

LQM\ Rozmery (vid strana B4

Diagram prietoku (vid strana E)
@ Ruéné sprcha
@ Variovy vtok

Servisné diely (vid strana E)

XXX = Farebné ozna&enie
000 = Chrém

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Zvlastne prjslusenstvo
(vid' strana Kl)

nie je si¢asfou doddvky
PredlZenie 60 mm #97686000

@ Cistenie (vid strana )
@\ Obsluha (vid' strana E)

Osvedcenie o skuske

(vid' strana E)

Montaz (vid strana @) ’\:
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A YkazaHus no texHuke 6esonacHocTn

A\ Bo Bpems MOHTOXA cnefyeT HaneTs NepyaTki BO
u3bexXaHMe NpULLEMNEHMs 1 NOPE3OB.

/\ U3penve paspewaetcs MCnons308ats TONLKO B
TUTMEHMYECKMX LeNaxX: Ans NPUHSTMS BAHHbI M TMYHOM
TUTMEHBI.

A\ [letw, a Takxe B3pOCTbie ¢ GUIMUECKMMM, YMCTBEHHI-
MU 1/MAN CEHCOPHBIMM HEAOCTATKAMM AOMKHbI
NOMNb30BATLCS M3LENMEM TOMLKO NOA NPUCMOTPOM.
3anpelyaeTcs Nonb3OBATLCS M3OENMEM B COCTOSHMM
QNKOTOMLHOTO MMM HAPKOTUYECKOTO OMbAHEHMS.

I\ ponroro knana. Mepen ycranoskot cMecuTens
HEOBXOAMMO PeryNMpPOBOYHBIMM KPAHAMM BbLIPOBHSTL
GBMEHME XONOAHOM M FopaYer BOMALI MPKU MOMOLLM
BEHTMIEMN pPerynupyioLimx NoAavy Bofbl B KBAPTMPY.

A\ W3penve 3anpelyaetcs MCons3oeaTs B KauecTse
pykostku. Criemyer yCTaHABAMBATL CMELMAnbHYO
PYKOSTKY.

A\ He nonyckarite nonanakms crpym sogsl u3 pas6psisr-
BATENS HA YyBCTBUTENbHbIE YACTH Tena (Hanpumep, Ha
rnasa). Pasbpsisrieatens cnenyet yctaHaBAMBaTh Ha
AOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

YkaszaHus no MOHTAXY

* [lepen MOHTGXOM CriefyeT NPOBEPUTL M3nENMe Ha
npenmer nospexaexuit npu nepesoske. Nocne
MOHTAXA NPETEH3MM O BO3MELLEHMM Yiep6a 3a
NOBPEXAEHMS NPK NepPeBO3KE UMK NOBPEXAEHMS
MOBEPXHOCTEN HE MPUHMMALOTCS.

Tpy6bi M apMaTypa [OMKHbI BbiTb YCTAHOBNEHDI,
NPOMBITbI M NPOBEPEHBI B COOTBETCTBUM C [ENCTBYIO-
MMM HOPMOMM.
* Heobxonumo cobnoaats TpeboBaHMS MO MOHTAXY,
LeNCTBYIOLIME B COOTBETCTBYIOWIMX CTPAHAX.
* [ns npenotBopaLyeHMs NONAAAHUS YACTUL, TPA3M 13
BOLOMNPOBOOHOM CETU HEOBXOAMMO YCTaHOBMTL
bunbTp, NpMnaraemsbii K pydHomy ayuy. Hactmup
TPS31 MOTYT HOPYLMTb OTAEMbHbIE GYHKLUMM M/ Mnm
NPUBECTH K NOBPEXAEHMIO QYHKLMOHAMbHBIX
netaneit pyyroro aywa, Hansgrohe e Hecer
OTBETCTBEHHOCTb 30 MOBPEXAEHMS BCNEACTBME
otcyTCTBMS GUNLTPA.

TexHuueckue gaHHbIe

Pabouee naeneHue:
PekomeHoyemoe pabouee nasneHue:
Hasnexuu:

He 6onee. 1 MlMa
0,1-0,5 MMNa
1,6 MlNa

(1 MMa = 10 bar = 147 PSl)

Temneparypa ropsuei Bofbi: He 6onee. 70°C
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PekomeHmyemas temn. rop. Bombi: 65°C
Tepmuueckas aesundekums: e Gonee. 70°C / 4 mun
M3penue npenHasHAYEHO UCKMIOUMTENBHO NS NMUTLEBOM
Boabl!

Onucanme cumeonos

He npumensiite cunmkoH, conepxxatdmi
YKCYCHYO KMCTIOTY.

Qﬁ MonaroHka (cm. cTp. E)

Perynuposka orpanmumtens ropsuert sonsl. B couera-
HUKU C NPOTOYHBIMM HAFPEBATENSIMM HE PEKOMEHAYETCS
MCMOMb30BATb BIIOKMPOBKY BOMbI.

TexHnueckoe obcny>xusanue
(em. crp. ED)

3awmta 06paTHOrO TOKA AOMKHA PerynspHO NpoBepsTs-
ca (MMHUMYM oamH pas B rop) no ctanaapty DIN

EN 1717 vunu B cootBETCTBMM C HAOLMOHANBHBIMM MAK
PErvoHanbHbIMM HOPMATUBAMM

lw\ Pasmepsi (cm. crp. B4

Cxema noToka (cm. cTp. E)

@ Pyuroit nyw
@ Bonosabop

Komnnexr (cm. cTp. E)
XXX = LlsetHas koamposka

000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

CrneunagasHble MPUHARNEXXHOCTU
(cm. crp. )
He BKNKOYEHO B 06'beM nOCTGBKM!

Yanunenre 60 mm #97686000

@ Oumcrka (cm. crp. B)
ﬁ\ dkcennyaraums (cm. crp. B)

|

3HAOK TeXHUYECKOro KOHTpONA

(cm. cTp. E)

MonTax (cm. cTp. @) =



Suomi

A Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kdytettava kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti
rajoittuneet aikuiset eivét saa kayttad suihkujariestel-
mé&d ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkilét eivét saa kéyttad
suihkujdrjestelmaa.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantsjen
vélillé on tasattava.

A\ Tuotetta ei saa kayttaa kddensijana. On asennettava
erillinen kadensija.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on véltettéva.Suihkun ja vartalon
vélissé on oltava riittévé véli.

Asennusohjeet

¢ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksyté.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien
mukaisesti.

¢ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevid
asennusohijeita.

Kéasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on
asennettava paikalleen, jotta lian huuhtoutuminen
vesijohtoverkostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat
likahiukkaset voivat hairité suihkun toimintaa tai
vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa tésté
aiheutuneista vahingoista.

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

maks. 70°C / 4 min
Tuote on suunniteltu kaytettévéksi ainoastaan juomave-
den kanssal!

Lémpddesinfektio:

Merkin kuvaus
« Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

Asennus (katso sivu BJ) &=

L

@ Saatd (katso sivu E)

Lampéatilan rajoittimen saétéminen. Emme suosittele
kéyttamadn lampatilan rajoitinta vedenlémmittimen
(lapivirtauskuumennin) yhteydessd.

\ Huolto (katso sivu E)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava sadénnéllisesti
paikallisten ja kansallisten madréysten mukaisesti (DIN
EN 1717, véhintédn kerran vuodessa).

LM%\ Mitat (katso sivu B4)

Virtausdiagrammi (katso sivu E)
@ Kasisuihku

® Vedentulo ammeeseen

Varaosat (katso sivu E)
XXX = Vérikoodaus

000 = Kromi

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Erityisvaruste (katso sivu E)
ei kuulu toimitukseen

Pidennys 60 mm #97686000

@ Puhdistus (katso sivu Bg)
@\ Kéyttd (katso sivu B3J)

M Koestusmerkki (katso sivu E)

‘g
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Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika kl&m- och skarskador.

I\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med
bad och dusch.

/\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller
sensoriska funktionshinder fér inte anvéinda
produkten ensamma. Personer som &r paverkade av
alkohol- eller droger fér inte anvénda produkten.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utjémnas.

/A Produkten fér inte anvéndas som handtag. Ett
separat handtag méste monteras.

/A Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga
kroppsdelar (. ex. gonen. Det mdste finnas ett
tillréickligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

Monteringsanvisningar

¢ Det mé&ste undersdkas om produkten har trans-
portskador innan den monteras. Efter monteringen
accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

¢ Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande
normerna.

De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska
fsljas.

Silpackningen som féljer med duschen méste
monteras fér att undvika att smuts fran ledningsnétet
trdnger in. Smuts som spolas in kan pé&verka
funktionerna och/eller leda till skador pé funktions-
delar i duschen. Hansgrohe frénsager sig allt ansvar
for skador som kan héarledas till detta.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmvattentemperatur: max. 70°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Produkten &r enbart avsedd for dricksvatten!
Symbolférklaring
ﬁg Anvénd inte silikon som innehéller &ttiksyral
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@ Justering (se sidan E)

Stélla in varmvattenregleringen. Tillsammans med
varmvattenberedare rekommenderas inte en varmvat-
tenspdrr.

\ Skétsel (se sidan E)

Backventilers funktion mé&ste kontrolleras regelbundet
enligt nationella eller regionala bestémmelser i enlighet
med DIN EN 1717 (minst en géng per ar).

LQM\ Matten (se sidan Bd)

Flédesschema (se sidan E)
@ Handdusch

® Badkarskran
Reservdelar (se sidan E)
XXX = Férgkodning

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Specialtillbehdr (se sidan F)

medféljer ej leveransen

Férlangning 60 mm #97686000
@ Rengdring (se sidan Bg)
@\ Hantering (se sidan E)
M Testsigill (se sidan [4)

‘g

Montering (se sidan BJ) 2=



Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai

AApscugci nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivéekite pirstines.

/\ Gaminys turi bti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

/\ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZziama
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio
arba narkotiky.

A\ Turi biti iglyginti alto ir karsto slégio nelygumai.

/\ Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena.
Rankena montuojama atskirai.

/\ Bitina vengti dudo vandens srovés kontakto su
jautriomis kino vietomis (pvz., akimis). Todél bitina
laikytis tinkamu atstumu nuo du3o.

Montavimo instrukcija

¢ Prie¥ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus
pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus
pazeidimy nepriimamos.

* VamzdZiai ir sujungimai turi boti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojan&ias normas.

Laikykites atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy

dél jrengimo.

* Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéie, privalo
biti jstatytas, kad bity apsaugota nuo iSorés
nedvarumy. Nesvarumai gali pakenkti ranky du3ass
funkcionalumui ir (arba) sugadinti ranky dugass
funkcines dalis. Tokiu atveju ""Hansgrohe™" atsako-
mybés neprisiima.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis:

Rekomenduojamas slégis:

Bandomasis slégis:

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Karsto vandens temperatira:  ne daugiau kaip 70°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira:  65°C
Terminis dezinfekavimas:ne daugiau kaip 70°C / 4 min

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!
Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

Montavimas (3r. psl. BJ) 2=

ﬁj Reguliavimas (zr. psl. B4)

Kar3to vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais
Sildytuvais nerekomenduojama naudoti kar3to vandens
blokavimo jtaisy.

Techninis aptarnavimas

(zr. psl. ED)
Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti tikrinama
reguliariai (maziausiai kartg per metus) pagal DIN

EN1717 arba pagal galiojancias nacionalines arba
regionines normas.

[ 18matavimai (3r. psl. Ed

Pralaidumo diagrama (zr. psl. E)
@ Ranky duias
@ Vonios jeiga

Atsarginés dalys (zr. psl. E
%@ XXX = gpcﬂvos ys (r.p !
000 = Chrom
140 = Brushed Bronze
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black
700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic
Specialbs priedai (Zr. psl. ﬂ)

néra pridedama
llgiklis 60 mm #97686000

@ Valymas (zr. psl. Bd)
@\ Eksploatacija (zr. psl. B3)

M Bandymo pazyma (3. psl. E4)

"
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Hrvatski

A Sigurnosne upute

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

I\ Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie,
tudiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca, kao i fielesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti
proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod
utiecajem alkohola ili droga ne smiju se koristiti
proizvodom.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

/A Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanie. U tu se
svrhu mora postaviti zaseban rukohvat.

/\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuia s
osjetljivim dijelovima tijela (npr. ocima). Tijelo
korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tuga.

Upute za montazu

¢ Prije montaZe mora se provijeriti je li proizvod
ostecen prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenja.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testi-
rani prema vazedim normama.

* Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama
koji vrijede u doti¢noj zemlji.

Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok
vode i smanjio dotok prljavitine. Za eventualna
odteéenja uzrokovana prljavétinom proizvodaé
Hansgrohe nije odgovoran.

Tehnicki podatci

Naijvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura vruée vode: tlak 70°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

tlak 70°C / 4 min
Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodul

Termicka dezinfekcija:

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!
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@ Regulacija (pogledaj stranicu E)

Namijestanje limitera tople vode. U kombinaciji s
proto&nim bojlerima nije preporuéljiva primjena sustava
za blokiranje dotoka tople vode.

\ Odrzavanie (pogledaj stranicu i)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provjeravati prema standardu DIN EN 1717 i u skladu
sa vazedim propisima (najmanje jednom godisnie).

LM%\ Mijere (pogledaij stranicu B4)
Dijagram protoﬁ
)

(pogledaij stranicu
@ Ruéni tud
@ Ispust u kadu

Rezervni djelovi

Q)ogledc] stranicu E)
XX = Boje

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Posebni pribor
(pogledaij stranicu E)
Nije sadrzano u isporucil

Produlienje 60 mm #97686000
@ Ciséenje (pogledai stranicu Bg)
@\ Upotreba (pogledai stranicu B3)

Oznaka testiranja
(pogledaj stranicu §4)

Sastavljanje (pogledaj stranicu BJ) &=



Tiurkce

A Giivenlik uyarilar

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclar dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanma-
malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar
dus sistemini kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing
farkhliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen-
mesi gerekir.

A\ Uriin tutma kolu olarak kullaniimamalidir. Ayri bir
tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Piskisrtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn.
gozler) dnlenmelidir. Puskirtici ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

Montaj aciklamalar

* Montaj isleminden &nce Grin nakliye hasarlar
yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden
sonra nakliye veya yiizey hasarlar icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve
kontroli gecerli normlara gére yapiimalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

El dusu kafasina eklenmis olan sizgeg contasi, boru
sebekesinden sizan kirlerin dniine gecmek icin,
yerine monte edilmelidir. Iceri sizan bu kirler dusun
fonksiyonunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon
parcalari iizerinde hasarlara sebep olabilir, bu
yizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe
sorumlu tutulamaz.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Sicak su sicakhgr: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

azami 70°C / 4 dak
Urin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

Termik dezenfeksiyon:

Simge aciklamasi
« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Montaiji (bakiniz sayfa @) =

@ Ayarlama (bakiniz sayfa E)

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kilidinin
surekli isiticryla kullanilmasi tavsiye edilmez.

\ Bakim (bakiniz sayfa E)

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek
valfler diizenli olarak kontrol edilmelidir. ( en az yilda

bir kez)
Olcisleri (bakiniz sayfa B4)

Akis diyagrami (bakiniz sayfa E)

@ Eldusu
@ Kavet su girisi

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa E)

XXX = Renkler

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Ozel aksesuarlar (bakiniz sayfa ﬂ)
Teslimat kapsamina dahil degildir

Uzatma 60 mm #97686000

@ Temizleme (bakiniz sayfa B)

@\ Kullanimi (bakiniz sayfa B3)
M Kontrol isareti (bakiniz sayfa E)

‘e
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Romana

A Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizati m&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tierii mainilor.

I\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélareaq,
mentfinerea igienei si curdtarea corpului.

/A Copiii si adulfii cu dizabilitéti corporale, mintale si
senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesuprave-
gheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemu-
lui de dus de cétre persoane, care se afla sub
influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

/N Nu este permisd ufilizarea produsului pe post de
madner. este nevoie de montarea unui méner
corespunzdtor.

/N Evitati contactul jetului de apd cu partile de corp
sensibile (de ex. ochii). Tineti dusul la o distanta
corespunzdtoare de corp.

Instructiuni de montare

« inainte de instalare verificafi, daca produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garanfia nu
acoperd deterioré&rile de transport si cele de
suprafafd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in fara respectiva.

Montati garnitura de filtru livratd impreund cu
capdtul de dus de ménd pentru evitarea patrunderii
impuritdtilor din refeaua de alimentare. Impuritdtile
pé&trunse pot influenta functionarea aparatului si/sau
provoca deteriorarea capdtului de dus. Garanfia nu
acoperd aceste daune.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandats: 0,1 -0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura apei calde: max. 70°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

max. 70°C / 4 min
Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Dezinfecfie termica:

Descrierea simbolurilor
« Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!
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@ Reglare (vezi pag. E)

Reglarea limitatorului de apd caldd. Nu se recomand&
folosirea unui limitator de apé cald& in combinatie cu
un boiler instant.

\ intretinere (vezi pag. [3)

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform
DIN EN 1717 si standardele nationale sau regionale
(cel putin o dat& pe an).

LQM\ Dimensiuni (vezi pag. Bd)

Diagrama de debit (vezi pag. B4)
@ Dus de ména
® Gura de admisiune

Piese de schimb (vezi pag. E)
XXX = Coduri de culori

000 = Crom

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Accesorii optionale (vezi pag. ﬂ)
nu este inclus in setul livrat

Prelungitor 60 mm #97686000
@ Curétare (vezi pag. B9)
@\ Utilizare (vezi pag. B3)

M Certificat de testare (vezi pag. [4)

‘g

Montare (vezi pag. @) =



EAAnvika

A Yrod:idaig aodalsiag

A\ Tia va amoduyete Tpaupanopols kartd T cuvappo-
Aoynon mpémel va doparte yavria.

A\ To mipoidy emTpéneral va xpnoipomoleital pbvo oav
péoo houtpoU, uyieiviig kai kaBapiopol Tou
owpaTog.

A\ Taidid f evi\ikeg pe peiwpéveg owpakic, SiavonTikég
kai/f aiebnmpieg avemdpkeieg Sev emmpémeral va
XPNOIHOTTOIoUY TO TTPOIOY XWPIG EmTAPnON. ATopa
UTTO TNV ETTAPEIA OIVOTIVEUPATOG f] VAPKWTIKGOV Sgv
EMTPETIETAI VA XPNOIHOTIOIOUV GE Kapia TEPITITWOT) TO
TPOIOV.

A\ O1 Siadopig g meong perat mg ouvSeong kpliou
kai {eoTtol vepou Ba mpémer va avrioraBpilovral.

A\ To mipoidy Sev emmpémeral va xpnoigomoleital oav
NaPry ompiéng. MNa Tov okomd autod mpemer va
TomoBernBei Eexwpiom AaPr ompiéng.

A\ H emadn Stopng vepou Tou vioug pe euaiodnreg
TEPIOKEG TOU owpaTog (M. pdma) mpeme va
amogelyeral. Aiatnpeite Mapkn amoéoTacn avapeoa
OTO VTOUG Kal TO OWpa.

Odnyisg ouvappoldynong

* Mpiv ™ ouvappoloynon mpéme va eletaotel To
mpoiov yia {npitg peradopdg. Merd v eykardoTtaon
Sev avayvepilovral {npitg amd ) peradopd f
emdaveiakig {npiig.

¢ O1 cwveg kal n priatapia mpemer va TormoBernBolv
olpdwva pe Ta IoxUovia mpdTuTa, va Teboly umd
mieon kai va SokipacTouy.

* Oa mpimel va TnpouvTal o odnyieg eykatdoTaong
Tou IoKUouy ot kabe kpaTog,.

Mpéme va eykaractabei To mapépBuopa dirrpou mou
ouvodelel Tov KATaIoVIoTAPA KATd TETOI0 TPOTIO, WOTE
va amodelyovTal pUTTol TTOU TIPOEPXOVTAl aTTo TO
Siktuo USpeuong. Or pumor amd 1o Siktuo USpeuong
pmropolyv va emnpedoouy apvnTika kai/ 1y va
mpodeviicouv {npia ota Aeroupyikd Tpfpara Tou
karaioviopa (vioug). Téroiou eidoug {npieg Sev
kahUTrTovTal amé Ty eyyunon Hansgrohe.

Texvika Xapakrtnpiotika

Aermoupyia mieong: twg 1 MPa
2uvioTwpEvn AeItoupyia Tieong: 0,1-0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpaaia {eoTou vepoU: twg 70°C
Suviotopevn Beppokpacia {eoTol vepou: 65°C

Oeppikr) amoAupavon: twg 70°C / 4 min

Zuvappoldynon (BA. Zehida @) =

L

To mpoidv éxel oxediaoTel amokAeIoTIKG yia TdoIpo
vepol.

Meprypadn cupfoiwv
Mnv xpnoiporoleite GINIKOVN TTOU TTEPIEXE!
o&ikd oéu!

(#7 PUBpion B\ ZeNisa E3

P09p|6q Tou Socoperpnth {eoTou vepou. Aev cuvioTaral
n &iaraén dpayng {eotol vepou ot cuvbuaoud pe
Taxubeppocidwva.

I Zuvripnon (B ZeNida %)

O1 BaABideg avremotpodng mpémel va eNéyxovral
TAKTIKA WG TIPOG TN AeIroupyia Toug, oUpdwva pe 10
mpoturo DIN EN 1717, e oxéon pe Toug 1oxUovTeg
€0vikoUg ) TomikoUg kavdveg (to eAdayioTo pia popd To
Xpovo ) .

LQM\ Ailaoraoseig (BA. Zehida )

Aiaypappa pong (BA. Zehida E)
@ Karaioviotipag xeipdg

@ Eicodog vepou om pmavitpa
Avralakrika (BA. Zehida E}
XXX = Xpwpara

000 = Emyxpwpiwpévo

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Eidika afsooudp (BA. Senisa I

Sev mepihapPaverar otov mapadorio e€omhiopd
>whfvag empnkuvong 60 mm #97686000

@ Ka@apiopdg (B Zehisa BY)
@\ Xapiopde (BA. Zehida BJ)
M ZnApa ehéyxou (BA. Zerisa )

“ep
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Slovenski

A Varnostna opozorila

/\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom
umivanja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Ofroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dudevnimi in/ali senzoriénimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne
smejo uporabljati.

A\ Velike razlike v taku med prikljuckom za mrzlo in
prikljug¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

/A Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega
ro&aja. V ta namen je treba montirati poseben rocaj.

I\ 1zogibati se je treba stiku prhalnega curka z
obZutljivimi deli telesa (npr. o&mi). Med telesom in
prho mora biti vedno zadosten razmik.

Navodila za montazo

 Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé
priznane.

e Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki
veliajo v posamezni drzavi.

Filter, ki je priloZen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi,
da prho zaiéitimo pred umazanijo iz vodovodne
napeliave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje
dele ro¢ne prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe
ne odgovarja.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1T MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura tople vode: maks. 70°C
Priporocena temperatura tople vode: 65°C

maks. 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Termiéna dezinfekcija:

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!
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@ Justiranije (glejte stran E)

Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s
pretoénimi grelniki uporaba zapore tople vode ni
priporoéljiva.

\ Vzdrievanie (glejte stran )

Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu
z DIN EN 1717 in skladno z drzavnimi in regionalnimi
dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat letno).

LM%\ Mere (glejte stran )

Diagram pretoka (glejte stran E)
@ Rogna prha
® Viok v kad

Rezervni deli (glejte stran E)
XXX = Barve

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Poseben pribor (glejte stran ﬂ)
Ni vkljugeno

Podalijsek 60 mm #97686000

‘g

@ Ciséenije (glejte stran Bd)
@\ Upravljanje (glejte stran E)
M Preskusni znak (glejte stran )

Montaza (glejte stran fd) 2=



Estonia [1]

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

/A Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

I\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i tajupiirangute-
ga tdiskasvanud ei tohi duisisteemi jarelvalveta
kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all
olevad isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

/A Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on viga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

/\Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage
eraldi kéepide.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike
kehaosadega (nt silmad). Jétke dusi ja keha vahele
piisav vahe.

Paigaldamisjuhised

¢ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- véi pinnakahijustuste kaebuseid.

¢ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Kaitsmaks dussi torust tuleva mustuse eest, on vaja
paigaldada dusiga kaasasolev mustusesdel.
Sissetulev mustus vaib funktsioneerimist kahjustada
ja/véi rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate
kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

Tehnilised andmed

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatayv t66rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1T MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C
Termiline desinfektsioon: maks. 70°C / 4 min

Toode on ette nihtud eranditult joogivee jaoks!
Simbolite kirjeldus
« Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikooni!

Qj Reguleerimine (vt Ik B4)

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boilerite-
ga ei ole sooja vee blokeeringu soovitatav.

Paigaldamine (vt lk @) =

9 Hooldus (v lk E2

Tagasilédgiklappide toimimist tuleb kooskslas riiklike ja
regionaalsete madarustega regulaarselt kontrollida
vastavalt standardile DIN EN 1717 (véhemalt kord
aastas).

L. Méstude (vt Ik Ed

Lébivooludiagramm (vt [k E)
@ Kasiduss
® Vanni kraan

Varuosad (vt [k
@@® XXX = ijrvid( E)
000 = Kroom
140 = Brushed Bronze
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black
700 = Matt White
990 = Polished Gold-Optic

@@% Spetsiaalne lisavarustus (vt lk )
ei sisaldu komplektis

Pikendus 60 mm #97686000

<& Puhastamine (vt Ik B9)
ﬁ?\ Kasutamine (vtIkE)

M Kontrollsertifikaat (vt Ik )
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A Drosibas norades

I\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firisanai.

/\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un /
vai sensoriskiem ierobezojumiem nedrikst lietot $o
produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot
30 dudas sistemu.

A Jaizlidzina spiediena afikiribas starp auksta un
karsta Gdens pievadiem.

A\ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu.
Nepieciesams uzmontét atsevisku roku balstu.

/\ Nepieciesams izvairities no dusas striklas fiea
kontakta ar jutigam kermena dalam (piem., acim).
Nepieciesams ievérot pietiekosu attalumu starp dusu
un kermeni.

Noradijumi montdazai

¢ Pirms montaZas nepieciesams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies
transporté$anas laika, vai virsmas bojgjumi netiek
atziti.

Caurulvadi un armatira ir jGuzstada, jaizskalo un

jdparbauda saskana ar speka eso3ajiem standar-

tiem.

* Jaievéro aftiecigas valstis spéka esosas montazas
prasibas.

* Jaiemonté dusas komplekta esosais filtrs, lai novérstu

nefirumu ieploanu no Gdens vada. leskalotie

netirumi var traucét dusas funkciju un / vai ari izraisit

rokas du3as daju bojajumus, par kuriem Hansgrohe

nenes atbildibu.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1T MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Karsta ddens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 65°C

maks. 70°C / 4 min
|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Termiska dezinfekcija :

Simbolu nozime
“’ﬁ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
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ﬁj{ leregulésana (skat. Ipp. B4)

@)
Karsta Gdens ierobezotdja regulésana. Kopa ar
caurteces silditajiem nav ieteicams izmantot ddens
blokétaju.

\ Apkope (skat. Ipp. E)

Reguléri japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar
DIN EN 1717 saistiba ar nacionalajiem vai vietéjiem
noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

LQM\ Izmérus (skat. lpp. B4)

/ Caurplt‘uﬁs diagramma
(skat. Ipp. B4)

@ Rokas duia

® Vannas tekne

Rezerves dalas (skat. Ipp. E)
XXX = Krasu kodi

000 = Hroma

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Speciali aksesuari (skat. Ipp. ﬂ)
komplekta netiek piegadats
Pagaringjums 60 mm #97686000

@ Tiridana (skat. Ipp. Bd)
@“\ Lietosana (skat. lop. B3)

M Parbaudes zime (skat. Ipp. [i4)

"

Montaza (skat. lpp. E) =



Srpski

A Sigurnosne napomene

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje
i lignu higijenu.

/\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

/A Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za
pridrzavanje. U tu svrhu se mora postaviti zaseban
rukohvat.

/\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa
osetljivim delovima tela (npr. o&ima). Telo korisnika
mora biti na dovoljnom odstojanju od tuia.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
o3tecen pri transportu. Nakon ugradnije se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenja.

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

¢ Obavezno ugradite mrezicu upakovanu s tusem,
&ime spreavate ulazak prljavitine iz vodovoda.
Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog
osteéenja delova tuda. Za eventualna osteéenja
uzrokovana prljavitinom proizvodaé Hansgrohe nije
odgovoran.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura vruée vode: maks. 70°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

maks. 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!

Termicka dezinfekcija:

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrZi siréetnu
kiselinu!

Montaza (vidi stranu BJ) 2=

@ Podesavanije (vidi stranu E)

Pode3avanje ograni¢ivaéa tople vode. U kombinaciji sa
proto&nim bojlerima ne preporuéuje se primena sistema
za blokiranje dotoka tople vode.

\ Odrzavanije (vidi stranu E)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora
redovno proveravati prema standardu DIN EN 1717 i u
skladu s vazecim nacionalnim ili regionalnim propisima
(najmanie jednom godisnie).

[‘M%\ Mere (vidi stranu B4)

Dijagram protoka (vidi stranu E)
@ Ruéni tug
® Dotok kade

Rezervni delovi (vidi stranu m)
XXX = Oznake boja

000 = Hrom

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Poseban pribor (vidi stranu ﬂ)
Nije sadrzano u isporuci
Produzetak 60 mm #97686000

@ Ciséenje (vidi stranu )
@“\ Rukovanie (vidi stranu B3)

M Ispitni znak (vidi stranu E)

"
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Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

/\ Bruk hansker under montasien for & unngd klem- og
kuttskader.

I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet
uten oppsyn. Personer som er pdvirket av alkohol
eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

I\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmivannstil-
koblinger skal utlignes.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal
monteres en separat holdegrep.

A\ Dusjstralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. aynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

Montagehenvisninger

¢ Fgr montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen
transport- eller overflateskader.

¢ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gieldende retningslinjer for rarleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges
inn for & forhindre at smuss spyles inn fra lednings-
nettet. Innspylt smuss kan pévirke funksjonen negativt
og/eller kan medfere skader p& handdusjens
funksjonsdeler. Hansgrohe pétar seg inget ansvar for
skader som resulteres av dette.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

maks. 70°C / 4 min
Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Termisk desinfisering:

Symbolbeskrivelse
« Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
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ﬁj Justering (se side E)

Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbindelse med
gjennomstremningsvarmere er det ikke anbefalt & bruke
en varmtvannsperre.

9 Vedlikehold (se side [

Funksjonen til returlapssperren skal iht. DIN EN 1717 og
i samsvar med de nasjonale og lokale forskrifter sjekkes
regelmessig (minst en gang i dret).

LM%\ Mail (se side )

Gjennqmstremningsdiagram
(se sideﬁ]

@ Hénddusj

@ Innlep badekar
Servicedeler (se side E)
XXX = Fargekode

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

6qt Ekstratilbehor (se side k)

© ikke med i leveransen
Forlengelse 60 mm #97686000

@ Rengjoring (se side Bg)
@“\ Betjening (se side B3)

M Provemerke (se side i)

Montasje (se side @) 3\:



BBJITAPCKM

A Ykaszanusg 3a 6esonacHocr

A\ Mpu MonTaxa TpaBea A Ce HOCAT PhKABMUM, 30 Ad
ce U3berHaT HaOPAHIBAHKS NOPAOM  MPUTUCKAHE MK
nopsssae.

/\TMo3eoneHo e M3NON3BAHETO HA NPORYKTA CAMO 3Q
KbMAHE, XMIMEHA M LIENM HA NOYMCTBAHE HA TANOTO.

/\ He e no3sonero neua, Kakto 1 BB3pacTHu ¢
bU3MUECKM, YMCTBEHM 1 / MIU CEH3OPHM OrpaHUMYe-
HWs Oa u3nonssar npoaykra 6es Hapsop. He e
NO3BONEHO M3MON3BAHETO HA CUCTEMATA HA
npoayKTa o N1ua, ynoTpebunm ankoxon unu apora.

A\ TonemuTe pasnukm B HANSIAHETO MEXMY M3BOAMTE 3Q
CTyneHara 1 Tonnara Boaa Tp96Ba Aa Ce M3PABHSBAT.

A\ MpopykTsT He 6UBA 4G Ce M3NON3BA KATO APBKKA.
Tps6Ba Aa ce MOHTMPA OTAENHA APBXKA.

A\ Tpsbea na ce M3BArBA KOHTAKTA HA CTPYMTE H
PA3NPBLCKBATENS € YYBCTBUTENHM YACTM HA TANOTO
(Hanp. ounte). Mexay pasnpbckearens u 1an0T0
Tps6Ba A Ce CNa3BA NOCTATBYHO PA3CTOSHME.

YKazaHUs 30 MOHTAXK

* [Mpenu MoHTaXA NpopyKTLT TPA6BA AA Ce NpoBepH
3a TpaHcnoptHu weti. Cnen MOHTaXA He ce
NPM3HABAT TPAHCNOPTHM UMK NOBBPXHOCTHU LWETH.

 Tpvbonposoaute 1 apmatypara Tpsbsa na ce
MOHTMPOT, I'IPOMMﬂT u I'IpOBepﬂT B CbOTBETCTBUE C
BANMAHMTE HOPMM.

* Tps6ea aa 6LAAT CNA3BAHM BANMEOHMTE B CHOTBETHMTE
CTPAHM NPEANMUCAHMS 30 MHCTANMPAHE.

e OnakoBAHOTO 3AEAHO C PA3NPBCKBATENS YNNbTHEHME
¢ ueaka TpP96Ba AA Ce MOHTMPA, 3a Aa ce u3berte
HOTPYMBAHE HA 3aMbPCABAHMS OT BOLOMPOBORHATA
mpexa. HaTpynsaHeTo Ha 3aMbpcaBanmus MOXe Aa
HOPYWM GYHKUMATA /UK Aa OBENE O YBPEXAO-
HWA HO BYHKLUMOHQAHWTE YACTH HA PA3NPBCKBATENS,
Hansgrohe He Hocu oTroopHoCT 30 nonyuunure ce
M0 TO3M HAUMH LETH.

TexHUUYecKn RAHHM

PabotHo Hansraxe: make. 1 MlMa
Mpenopsumtento pabotro Hansrane: 0,1 -0,5 MMMa
KoHtponHo Hansgrane: 1,6 MMNa

(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa Ha ropewara Boaa: make. 70°C

MpenopbumtenHa Temneparypa Ha ropellata
BOAA:
TepMuuHa nesmHdekums:

65°C
makc. 70°C / 4 MuH
MpoaykTsT e paspaboteH camo 3a nuterHa soaal

MoHTax (smxre cTp. @) 2=

L

He u3nonseakite cunmkoH, ChabpXaLy OLETHA
kucenuHal

@@ IOctnpane (suxre crp. B4)

Hacrtpoiika Ha orpanmumtens 3a Tonnata sona. B
BPB3KA C NPOTOYHM HATPEBATENM HE Ce MPenopbyBa
6noKMpoBKa 30 TOoNNaTa BOAA

\ Monnpwbxxka (smxre crp. E)

Ceornacro DIN EN 1717 ¢yHkumoHmnpaHneto Ha
NprUcnocobneHnITa 3a NPeoTBPATIBaHe Ha 06PATHMS
noTok Tps6Ba penoBHO AA Ce NMPOBEPSBA B CbOTBETCTBME
C HOLUMOHQAMHUTE UMK PETMOHANHM M3UCKBAHMS (NOHE
BEOHBX FOAMLIHO).

LQ‘%\ Pasmepm (sixre cp. B4)

Auarpamgda notoka
(BmKTE crp.ﬂ)

@ Puouen pasnpbckearen

® Bxon 3a saHa

OnucaHue HaO cumBonure

BU3HM YACTU (BUXTE CTP. E}
= Llgetoeo koanpaHe

000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Ce
XX

Cneuuunwpuuannexuocru
(Buxe crp. Kl)
He ce CbabpXa B O6eMCI HO OOCTABKA

Yovmxuren 60 mm #97686000

@ Nouuncreane (suxre crp. B)
ﬁ\ O6cny>xeane (suxte crp. B3J)
M KontponeH 3Hak (snxte ctp. [4)
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Shqip

A Udhé&zime sigurie

/N Pér & evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

I\ Produkti duhet t& pérdoret vetém qéllimet e banjave,
t& higjienés dhe 1é larjes sé trupit.

A\ Fémijst dhe 18 rriturit me aftési t& kufizuara fizike,
mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin
produktin pa gené nén mbikéqyrije. Personat qé jané
nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta
pérdorin produktin.

A\ Ndryshimet e médha té presionit mes lidhjeve & uijit
t& ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

I\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaitése.
Duhet t& montohet njé dorezé mbaijtése e vecanté

I\ Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme &
trupit (p.sh. me syté) duhet qé t& shmanget. Midis
dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e
mijaftueshme.

Udhézime p&r montimin

* Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet
pér démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t&
njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfages.

¢ Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t€ instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

e Sita qé i kemi bashkéngjitur spérkatéses duhet
pérdorur pér té evituar thithjen e papastértive nga
rrieti i vjésjellésit. Ndotjet mund t& démtojné pjesé
funksionale t& spérkatéses. Hansgrohe nuk merr
pérgjegjésiné pér démet e shkaktuara né kété
ményre.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1T MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 70°C

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Dezinfektim Termik: maks. 70°C / 4 min
Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé t&
pijshém!
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Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

(72 Justimi (shih fagen E3

Rregullimi i kufizimit me ujé t& nxehté. Nje kombinim me
njé bojler ujit nuk &shté i rekomanduar.

\ Mirémbaitja (shih fagen )
Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen
kontrolluar rregullisht né bazé t& normave DIN

EN 1717 konform normave nacionale dhe regjionale
(s& paku njé heré né vit).

lw\ Pérmasat (shih fagen B4)

Diagrami igarkullimit
(shih fagen H

@ Spérkatésja e dorés

@ Vrima pér mbushjen e vaskés

Pesét e servisit [shh fagen kd)
XXX = Kodimi me ané t&é ngjyrave

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

oa, Paiisie t& posacme (shih fagen %)
nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit
Zgjatés 60 mm #97686000

<& Pastrimi (shih fogen Ed
,  Pérdorimi (shih fagen E3
m Shenja e kontrollit (shih fagen [4)

Montimi (shih fagen BJ) 2=
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A Biztonsagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zozbdésok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és / vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatjék feligyelet nélkiil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt ll6 személyek nem
haszndlhatjgk a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kozotti
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

I\ A terméket nem szabad kapaszkodénak hasznélni.
Ehhez kildn kapaszkodét kell felszerelni.

I\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelels
tévolsdgot a zuhanyfej és a test kdzott.

Szerelési utasitasok

A szerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitasi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes
szabvényoknak megfelel8en kell felszerelni, &bliteni
és ellendrizni
* Az egyes orszagokban érvényes installacids
irdnyelveket be kell tartani.
¢ A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétémitést be kell
szerelni a vizhdlézatbdl szdrmazé szennyez8dések
kikiiszobolésére. A bedramlé szennyez8dések
akaddlyozhatidk és / vagy teljesen ténkre is tehetik
a zuhany funkciéit. Az ezekbdl adédé karokért a
Hansgrohe nem felel.

Miszaki adatok

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott Gzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Forréviz hdmérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt h8mérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités: max. 70°C / 4 perc

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!
Szimbélumok leirasa
« Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!
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(72 Bedllits (lGsd a oldalon B3

A meleg viz korltozas bedllitasa. Atfolyés vizmelegi-
t8knél meleg viz korldtozé hasznélata nem ajénlott.

Karbantartas (lésd a oldalon )

A visszafolydsgétlok mikédése a DIN EN 1717
szabvanynak megfeleléen, a nemzeti vagy terileti
rendelkezésekkel 6sszhangban, évente egyszer
ellendrizendd!

LM%\ Méretet (lasd a oldalon B9)
d Atfolyasi diageamm
(lasd a o|do|onﬁ

@ Kézi zuhany
@ Kadbevezetés

Tartozékok (lésd a oldalon Ed)
XXX = Szinkédolds

000 = Krém

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Egyéb tartozék (Iésd a oldalon i)

a szdllitdsi egység nem tartalmazza
Hosszabbitds 60 mm #97686000

g Tisztitds (ldsd o oldalon Ed)
Hasznalat (l6sd a oldalon B3J)

* A csaptelepeken étfolyt viz hémérséklete fogyasztds-
ra szdnt viz esetében a 65° C-ot nem haladhatja
meg. A csaptelep nem eredményezheti az emberi
fogyasztésra (pl. ivés és f8zés céliabdl) szant viz
min&ségromldsat.

@

"

* Beiizemelés és izemszinetek utdn szigorian be kell
tartani a haszndlati Gtmutatéban leirtakat. Beizeme-
|éskor a csaptelepet &t kell 8bliteni, legaldbb 2
percig térténé hideg- és melegvizes folyatdst
javaslunk. Minimum 1 napos izemsziinet utan
fogyasztds elétt a csaptelepben stagndlé hideg- illet-
ve melegviz fogyasztésa nem javasolt, a csaptelep-
ben stagndlé vizet ki kell engedni, legaldbb 2 perces
folyatds javasolt. A kifolyatds soran nyert vizet
ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem
szabad.



Magyar

« Tekintettel arra, hogy a forré viz fémoldé képessége a
hideg vizénél nagyobb, emiatt f6zés ivas céljgbdl az
OKI a hideg viz haszndlatdt javasolja.

* A csaptelepek perldtordt javasolt havonta vizkételeni-
teni, illetve fertStleniteni. A csaptelepek tisztitésa,
fertétlenitése sordn kizarélag olyan vegyszer
alkalmazhaté, amely megfelel a 201/2001. (X.25)
Kormdnyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FVM-KvWM egyittes rendeletben leirtaknak.

* A perldtor mGkédési elvébél adédéan jelentds
aeroszolt képez, igy Legionella expozicié szempontjé-
bol fokozott kockdzatot jelent. Ezért alkalmazasa nem
javasolt az egészségigyi intézmények fekvsbeteg
ellaté szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol a
hideg és / vagy haszndlati melegviz Legionella
csiraszama eléri a 49/2015 (X1.6.) EMMI rendelet
alapjén meghatdrozott beavatkozdsi szintet.

m Vizsgaiel (l6sd a oldalon E4)

Szerelés (lasd a oldalon BY) &=
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ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / bne /
abrir / otworzyé / ofevfit / otvorif / FF / otkpsims / nyitds /
avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / agmak /
deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvért /

otvoriti / &pne / otsapste / hape / z&

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt /
quente / ciepta / tepld / tepld / # / ropsuas / meleg /
|@mmin / varmt / karstas / Vruéa voda / sicak / cald /
Leot6 / toplo / kuum / karsts / topla / varm /

Tonno / i ngroht / oakw

schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /
lukke / fechar / zamkngé / zaviit / uzavriet / 5% /
sakpeits / bezards / sulkeminen / stéinga / vzdaryti /
Zatvaranje / kapatmak / inchide / k\eiotd / zapreti /
sulgege / aizvért / zatvori / lukke / 3ateapare / mbylle /
@)

kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria /
zimna / studend / studend / & / xononnas / hideg /
kylmé / kallt / 3altas / Hladno / soguk / rece / xplo /
mrzlo / kilm / auksts / hladno / kaldt / ctynewo /

i ftohts / 2k

ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne / abrir / otworzyé / oteviit / otvorif / ¥ / otkpeits /
nyitds / avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / agmak / deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvért /

otvoriti / &pne / otsapste / hape / i
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Metropol
32532XXX / 74532000
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Metropol
32532XXX / 74532000

0,60

0,55

I~

0,50 2
0,45 >~

0,40
0,35

ROV

0,30

MPa

0,25 /ﬁ ,/ :

0,20
015 /Ll Y|

0,10 -

1
0,05 !
1

0,00

6,0
55

- 5,0

4,5
4,0
3,5
3,0
2,5
2,0
1,5
1,0
0,5
0,0

Q=Il/mn0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30

Q=I/sec O 0,1 0,2 0,3 0,4

0,5

bar
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Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Rensning, anbefaling / Garanti / Kontakt
Recomendacées de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji / Gwarancja / Kontakt
Doporuéenti k &isténi / Zaruka / Kontakt

Odpordéania pre &istenie / Zaruka / Kontakt

TR / HIR 7

Pekomenaaumu no ouncrke / Fapantms / KoHtakTsl
Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus
Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za &iséenje / Garancija / Kontakt

Temizleme 6nerisi / Garanti / Temas

Recomandéri pentru curdtare / Garantie / Contact
YUotaon kabapiopol / Eyylnon / emadn

Priporocilo za &id€enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

Preporuke za ¢iséenje / Garancija / Kontakt

[XTe] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt

BG|
He

Mpenopska 3a nouncteare / laparums / Kontakt

Késhilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt

[ NBA AZAE/ BRES/HS

AR
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Juail / (S e asiall Gl ) laall / Caslasil) Clla 53

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

4

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

[ @
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N

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation



http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

o

> 1 min

max. 10 min
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Metropol
- 93076000
32532XXX / 74532000 % 9307530 \,@/ ,
97406XXX —— ) ° 96338000 o————96338000
98193000—C)
(32x2) 97209000
92730000
-
95140000
95008000
28532XXX & 92604000
O—95284xXX (35x2)

89— 97979XXX
94246000— O
=
96295XXX —| a E@ g /
= (=4
L = 8 | -96512Xxx
e ©| M24x1 (30 |/min)
97978000
97980000
98058000
28282XXX (12x18,5x2)
-
793245xxx
98117000
(9x1,5) Y
97670000 —|
98162000
(44x2,5) 98371000
(7x2)
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97686000 —
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Hansgrohe - AuestraBe 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440

—— cATI
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32532XXX X
74532000 X
a4 g

E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
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